Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N
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E NnATi nOmu-bhairavi

In the kRti ‘EnATi nOmu phalamO’ — rAga bhairavai, Srl tyAgarAja
describes the ecstasy of prahlAda of worshipping the Lord.

P E nATi nOmu phalamO
E dAna balamO
A Srl nAtha brahmak(ai)nanu nldu

sEva dorukunA tanaku kaluguTa (E)

C1 nEnu kOrina kOrkal(e)llanu
nEDu tanaku neravErenu
bhAnu vamSa tilaka na pAli
bhAgyamA sajjana yOgyamA tanak(E)

Cc2 nldu dApu nldu prApu dorikenu
nijamugA nE nl somm(ai)tini
Adi dEva praANa nAtha nAd-
(a)nkam(a)ndu(n)unci 2pUjinca (E)

C3 sundar(E)Sa suguNa bRnda daSaratha
nandan(A)ravinda nayana pAvana
andagADa tyAgarAja nuta sukham-
(a)nubhavinca dorikerA 3bhaL.i tanak(E)

Gist

O Consort of lakshmi! O Glory of the Solar dynasty! O My Fortune who
guards me! O Lord worthy of being striven for by pious people! O Primordial
Lord! O the Lord of my life-breath! O Beautiful Lord! O Lord full of virtues! O
Son of King daSaratha! O Lotus Eyed! O the Holy One! O The Handsome One! O
Lord praised by this tyAgarAja!

Your service is not attainable even by brahmA; but I attained it

All my wishes have been fulfilled today.

| attained Your refuge and support; | have truly become Your property; |
attained the privilege of worshipping by seating You in my lap.



I got the privilege of experiencing the comfort; well done!
Is this the result of my earlier austerities or is it due to the strength of
some charities made by me!

Word-by-word Meaning

P Is this privilege a result (phalamO) of my earlier (E nATi) (literally which
period) austerities (nOmu) or is it due to the strength (balamQ) of some (E)
(literally what) charities (dAna) made by me!

A O Consort (nAtha) of lakshmi (Srl)! Is Your (nldu) service (sEva)
attainable (dorukunA) even (ainanu) by brahmA (brahmaku) (brahmakainanu)?

Is attaining such a service (kaluguTa) by me (tanaku) (literally for me) a
result of my earlier austerities or is it due to the strength of some charities made
by me!

C1 All (ellanu) the wishes (kOrkalu) (kOrkalellanu) | (nEnu) had sought
(kOrina) have fructified (neravErenu) today (nEDu) for me (tanaku);

O Glory (tilaka) (literally the auspicious mark on the forehead) of the
Solar (bhAnu) dynasty (vamSa)! O My Fortune (bhAgyamA) who guards me (nA
pAli)! O Lord worthy (yOgyamA) of being striven for by pious people (sajjana)!

Is this privilege a result of my (tanaku) (literally for me) earlier
austerities or is it due to the strength of some charities made by me!

c2 | attained (dorikenu) Your (nldu) refuge (dApu) and Your (nldu) support
(prApu), and | (nE) have truly (nijamugA) become (aitini) Your (nl) property
(sommu) (sommaitini);

O Primordial (Adi) Lord (dEva)! O Lord (nAtha) of my life-breath
(prANa)!

Is this privilege, of worshipping (pUjinca) by seating (unci) You in (andu)
my (nAdu) lap (ankamu) (nAdankamandununci), a result of my (tanaku)
(literally for me) earlier austerities or is it due to the strength of some charities
made by me!

C3 O Beautiful (sundara) Lord (ISa) (sundarESa)! O Lord full of (bRnda)
virtues (suguNa)! O Son (nandana) of King daSaratha! O Lotus (aravinda)
(nandanAravinda) Eyed (nayana)! O the Holy One (pAvana)!

O The Handsome One (andagADa)! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja! | could get (dorikerA) the privilege of experiencing (anubhavinca) the
comfort (sukhamu) (sukhamanubhavinca); well done (bhaLi)!

Is this privilege a result of my (tanaku) (literally for me) earlier
austerities or is it due to the strength of some charities made by me!

Notes —
Variations —

1 — nAdankamandununci — nAtangamunanunci : nAdankamandununci -
is appropriate.

2 — pUjinca — pUjinca tanaku

3 — bhalL.i tanaku — tanakika

References -

Comments —
This kriti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'.
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English with Special Characters

pa. € nati nomu phalamo
¢ dana balamo
a. §ri natha brahma(kai)nanu nidu
séva dorukuna tanaku kaluguta (€)
cal. nénu korina korka(le)llanu
neédu tanaku neraverenu
bhanu vamS$a tilaka na pali
bhagyama sajjana yogyama tana(ke)
ca2. nidu dapu nidu prapu dorikenu
nijamuga né ni so(mmai)tini
adi déva prana natha



na(dam)ka(ma)ndu(nu)nci pujinca (&)
ca3. sunda(re)$a suguna brnda dasaratha
nanda(na)ravinda nayana pavana
andagada tyagaraja nuta sukha-
(ma)nubhavinca dorikera bhali tana(k€)
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